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изучаю понский зык 


ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД» 


Библиотека япониста Эту книгу должен прочитать каждый, кто изучает японский 


ы д 
ВА OMAT язык и интересуется „Японией. А пре подавателям я бы 
東西 訳 士 рекомендовал включить её в программу ВУЗовского образования в 

Жирипи эпохи Язйцзи обязательном порядке! 


глазами люцРӣ Запада У е ン 
2% 9 [К ЖЛ В данное издание включены в переводе на японскии и русскии 


西洋 人 の 見 た 明治 日 本 языки двенадцать избранных рассказов и очерков из сборника 
И ар Арас АНЕ Зр СРЦЕ «КОКОВО» Лафкадио Хирна (1850-1904), известного в Японии и 


Ярмо Nitga yA ещё под именем Якумо Коиздуми (小泉 \ 雲 ) отражающих как 


КАДИ ИРН い ы 
LARIAT духовную («1»), так и материальную стороны японскои жизни 


ур м. ч с^ の ` эрт 7 > っ Л Л > > 0 М у 
ЯГ рїї mntrKntt эпохи Мэйдзи и японской жизни в целом, многие аспекты которои 


продолжают сохраняться в традиционном виде и по 


ЫР fi цлиза Еа. ии сегодняшний день. 


Издание задумано как одно из серии хрестоматий для чтения 
на японском языке с параллельным русским текстом. Оно 
включает произведения одного автора и рассчитано на всех, кто 
изучает японский язык, независимо от уровня владения им 
(начиная с базовых знаний японской письменности в объёме каны), 

ее нацеленных на обогащение своего словарного запаса и углубление 

ЕЕ понимания культуры страны изучаемого языка посредством 
С ПАРАЛЛЕЛЬНЫМ РУССКИМ ТЕКСТОМ чтения литературы культурно-познавательного характера и 
высокого художественного уровня. 


(ラフ カ デ ィ オ ・ ハ ー ジ ) 


2016 г. 


В силу учебной направленности данного издания, в японском 

тексте в большей степени, чем в современной Японии, 

употреблена иероглифическая форма написания слов, повсеместно сопровождаемая надстрочником-фуриганой, за 

исключением слов элементарного лексического минимума, что, по замыслу составителей, в сопровождении 

параллельного перевода на русский язык, должно предельно облегчить процесс чтения и понимания смысла 

прочитанного на таком сложном иностранном языке, каковым является японский язык, и способствовать 

успешному запоминанию новых слов и выражений при минимальных затратах времени и умственных усилий. После 

каждого рассказа приводятся наиболее характерные и образные выражения, встречающиеся в нём. Переводчиками 

предполагается к выпуску восемь томов различных авторов, что сделает настоящую серию книг полнейшим 
собранием сочинений о средневековой Японии в России. 


8 ГЕНИЙ ЯПОНСКОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ 日 本 文化 の 真髄 9 


Не потеряв ни одного корабля и He проиграв ни одного № と 
сражения, Япония сломила мощь Китая, создала новою Корею, Ж въ 5а 
расширила собственную территорию и изменила всю Я эйс, 
политическую физиономию Востока. Насколько бы изумительным 
ни казалось это в политическом отношении, оно ещё более 
изумительно в отношении психологическом; поскольку за этим 
виден результат широкого раскрытия способностей, В 
существование которых у этой нации никто за границей никогда 
не верил - способностей весьма и весьма высокого порядка. ら で ある 。 天 方 の я 
Психолог знает, что так называемое «принятие Западной 5 э 


Жа зл эм 日 本 は 、 中 攻 
: を 拡げ て 、 此処 に 東洋 の 
Н+ лаж 


得 た 
と な 物 で 、 ри 
まさ れる 管 は 無い 、 と 言う 事 を 承知 し 
て いる 。 この 様 な 2 ось Анонім, Зин 
її, АВ О ыо я 


цивилизации» на протяжении тридцатилетнего периода времени р} 」 が 、 日 жой, Я 従来 欠け て \ 
кы» る эы 


не может означать прибавления к японскому мозгу каких-либо 
органов или умственных способностей, ранее в нём 


отсутствовавших. Он знает, что оно не может означать какой-либо 
неожиданной перемены в умственном или нравственном 8 
характере нации. Такие изменения не происходят на протяжении が 侵 ү する そ の 歩み と 


какого-то одного поколения. Переданная цивилизация действует れ が | 久 的 な 心理 上 の 効果 を 招 来 する る まで に は рч 百 ул жй 
намного медленней, требуя порой даже сотен лет, чтобы さ な け れ ば な ら な い 。 
произвести определённые непреходящие психологические - 
こう いう 点 を 照 А. みみ ль Ег» 
результаты. В こう いう 点 を 照ら し 合わ せ て みる と 、 日 本 と いう 国 は 、 НЕ の 内 で も 、 
Именно в этом свете Япония предстаёт наиболее 最も 異 数 の 国 で ある 様 に 見 える 。 日 本 の 欧 化 」 の あら ゆる 足跡 を 振り 返 返っ で 
экстраординарной страной в мире; и наиболее необычным BO всём みて で 何より も ます か れる 事 は 、 こ の 比 れ だ け の 激動 


этом эпизоде «озападнивания» является то, что мозг нации смог 
вынести столь тяжёлое потрясение. Тем не менее, хотя данный 
факт является уникальным в всей истории человечества, что он на 
самом деле означает? Ничего более, чем перестройку части ранее 
существовавшего механизма мышления. Но даже это для тысяч 
смелых молодых умов стало гибельным. Принятие Западной 
цивилизации даже близко не было столь простым делом, как это 
представлялось не размышляющим личностям. 


人 類 の 歴史 の 上 で も 
пайса съз? нис 
編成 し た と 言う 事 に 他 な ら な い 。 其 れ すら が 、 獲 万 
ос ‚ 物 で あっ た に 違い な い 。 西洋 
」 は 、 決 し て 一 部 の 思 護 な き 人 々 が 想像 し た 様 な 、 そ ん な 容易 い 
и 


出来 た と 言 
し ん 
で ある が 、 そ の 真 
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ゆめ ЕЯ ち 
= ФОН] 


りっぱ いえ 
ー 立派 な 家 で すね 。 
いえ まえ は な 
家 の 前 の 花 は と て も きれ いで す 。 
は な 
も きれ いな 花 が あり ます 。 


ラル 
— 後ろ に 

と お 
— Муш су. 

さい きん と き ょ ね ん に ぎ 
ー 最近 通 り は 賑やか に な り ま し た 。 賑 や 


か で は あり ませ ん で し た 。 
ほん と う し ず 
ー 本 当 に 静か で は あり ませ ん 。 
わた し うみ ちい まち す Ж まい あさ お だ うみ み 
ー 私 は 海 の そ ば の 小さき な 町 に 住み た いで す 。 窓 か ら 毎 朝 穏やか な 海 を 見 た い 
よる ゆう や な が 
で す 。 夜 は きれ いな 夕焼け を 眺め た いで す 。 


жж ж ж ж ж 


оу まち 
т この 絵 を 見 て くだ きい 。 こ れ な は 私 ОВОС, 
И うず か 
= きれ いな 町 で すね 。 海 は 穏やか で 、 町 は 小さ いで す 。 と て も 上 ЖЕЕ АДЕ 
а 
ゆう めい 。 が か Ж 
— これ は ЖОБ вА, Спано, 
— 失礼 し まし た 。 誰 で すか 。 


、 が か じゅ う は ちせ いき 5 
= オラ ンダ の 画家 で す 。 十 人 世紀 生ま れ ま 
じゅ う は ちせ い ゆう めい 
し た 。 で も 、 十 八 世紀 1 こ 有 名 で ! は な か っ た 


CF 
じゅ うき ゅ う せい д1 ゆう めい 


に 有名 に な り ま し た 。 
いま 。 ゆう めい 
ы ЕА 


な まえ 


= 絵 の 名 前 前 は 何で すか 。 


ゆめ まち 
| 夢 の 町 ] で す 。 


と て も 
きれ いな 
10. 後 ろ ЕЕ 
11.280 = 
12. 静 か な 一 
13. 最 近 == 
14. 賑 や か な 一 
15.~ に な る 
16. 去 年 = 
17. 本 当 に — 
18. 海 = 
19. 小 さ な 一 
20. 住 む = 
21.2 = 
22. 毎 朝 
23. 穏 や か な 一 
24. 見 る = 
25.Ж == 
26. 夕 焼け 一 
27. 眺 め る 一 
28. 上 手 な 一 
29. 描 く 
30. 有 名 な 一 
31. オ ラン ダ 
32. 画 家 = 
33. 失 礼 — 
34. = 
35. 世 紀 = 
36. 生 まれ る 一 
ЗОБ < 
38.2 = 
39. 名 前 = 


1 
2 
3 
4. 
5. 2 = 
6 
7 
8. 
9. 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


ゆめ 
まち — 
りっぱ な 一 
7 ==; 
いえ = 
ЕД = 
は な и 


うし ろ = 
と お り 
し ず か な 一 
さい きん 一 
に さや ゃ か が な が な = 


き ょ ね ん 一 
ほん と うに 一 
うみ == 
ちい さ な 一 
すむ = 
ЕД” Е 
まい あさ 一 
お だ や か な ーー 
みる = 
よる == 
ゆう や け 一 
な が め る — 
р К=з 
か く = 
ゆう めい な ーー 


が か = 
し つれ い 一 
ЙДЪ — 
せい き — 
ЕЕ PO ы 
いま — 
ЕН = 


мечта; сон 

город (небольшого значения) 
замечательный, прекрасный, великолепный 
картина, полотно; рисунок, картинка 

дом (может иметь чтение うら) 

перед (положение в пространстве); до (время) 
цветок, цветы 

очень, крайне, весьма 

красивый 

за, сзади, позади, по ту сторону 

улица, дорога, проезд 

тихий, нешумный, заброшенный... 

в последнее время, недавно, на днях 
оживленный, шумный 

становиться, стать (кем-либо, чем-либо); настать 
прошлый (ушедший, прошедший) год 
действительно, в самом деле (вводное слово) 
море 

маленький, небольшой (наряду с 小さ い ) 
жить, проживать (где-либо) 

окно 

каждое утро, по утрам 

спокойный, тихий, мирный 

смотреть, видеть, наблюдать 

вечер; ночь 

закат, заход солнца 

любоваться, наслаждаться (видом) 

умелый, способный 

рисовать, писать картину или живопись 
знаменитый, известный, почитаемый 
Голландия 

художник, живописец 

извинение, прощение 

Кто? (вопр. слово) 

век (ист.) 

родиться 

но, однако, тем не менее (вводное слово) 
сейчас, прямо сейчас, в настоящее время 
имя; фамилия; название 
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お も し ろ 


面白 か っ た ? 


まえ ес び 
== こ Н! 0) 日 ど CN 迷っ た の o 
きょう と 


ー 22. Ж зо] 4% 
きょう ふる まち ゆう めい て ら に わ 
ー 京都 は 古い 町 だ ね 。 有 名 な お 寺 や 庭 が た く 


きょう と 
京 都 の どこ へ 行っ た ? 
へ いあ ん じん ぐう な ん ぜん じ に じょう じょう 


ー 平安 神宮 、 南 禅 寺 、 二 条 城 な ど へ 行っ た 。 
ー どこ と が よ ょ よかった? 


に じょう じょう 


こ に わ つく 
у 二条 城 の 庭 が 美 し か っ た 。 
ひと すく 
— 人 は 少な か っ た の ? 
た い へ ん お お 


ー いいえ 、 大 変 多かっ た 。 
Е | じゅ う ね ん まえ し ず 
— そう だ ろう 。 京都 も 名 所 は いつ も 人 が 多い 。 十 年 ぐら い 前 は も っ と 静か な 


きょう と な に 5 
町 だ っ た ょ 。 京都 で 何 を 買っ た ? 
は が き し ゃ し ん 


N か え на 
— 絵葉書 を た くさ ん 買っ た 。 き れい な 絵 英 書 。 写真 も た くさ ん 撮っ た 。 


た い へ ん お ЕН | 大 4 


い ぶつ お 
Бай ええ 行っ た 。 大 仏 は 大 変 大 きか っ た 。 社 も と て も きれ い だ っ た 。 


し か 
— 鹿 が いな か っ た の 。 
ー た くさ ん いた よ 。 
こじ な 、 
小鹿 が か わい らし か っ た 。 
が し ゃ し ん と くに いも うと 
小鹿 の 写真 も た くさ ん 撮っ た 。 国 の 妹 に 


お く 
送り た い 。 


о бо у Аа Ин 


— テー 
— © 


- ーー テー テテ テー デー м 
© бо さい いせ いう м 
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. 有 名 な 
‚ お寺 
. 庭 
. た くさ ん 
. 平安 神宮 
‚ 南 禅 寺 
. 二条 城 

. 美 し い 

. 少ない 

. 大 変 (な ) 
20. 
. 名 所 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. % 
31. 
32. 
33. 
34. 


面白 い 
この 前 の 
日 曜日 
行く 

京都 
行っ て 来る 
見 物 

古い 


町 


多い 


いつ も 


. 小鹿 

. か わい い 
‚ か わい らし い 
44. 
45. 


妹 
送る 


お も し ろ い 
この まえ の 
に ちよ う び 
いく 

さき sy と 
いっ て くる 
けん ぶつ 
ふる い 
まち 

ゆう めい な 
お て ら 

に わ 


な ん ぜん じ 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


— интересный; забавный 

— прошлый, прошедший, бывший, недавний 

— воскресение (日 曜 (СЪ - разг. вариант) 

— пойти, поехать, отправиться 

— г.Киото (столица Японии - 794-1185гг.) 

— съездить, побывать (поехать и уже вернуться) 

— осмотр достопримечательностей; экскурсия 

— старый, древний (не используется в отношении людей!) 
— город (небольшой или общее понятие «город») 

— знаменитый, известный 

— храм (буддийский) 

— сад; двор 

— много (данный термин является существительным!) 


へ いあ ん じん ぐ Э 一 святилище Хэиандзингу 


— храм Нандзэндзи 


に じょう じょう 一 замок Нидзёдзё 


うつ くし い 
すく な い 


た い へ ん (な ) 


お お い 
めい し ょ 


じゅ う 
ね ん 


し ず か な 
か う 

え 
は が き 
え は が き 


し ゃ し ん 
と る 
な ら 
だ いぶ つ 
お お きい 


— красивый, прекрасный 

— малочисленный, мало 

— ужасно; крайне, очень, весьма 

— многочисленный; много 

— достопримечательность, посещаемое место 

— всегда, постоянно, каждый раз 

— десять 

— год (историческое летоисчисление) 

— более (не путать с も っ と も - наиболее, самый!) 
— тихий, спокойный 

— купить, покупать 

— картина; картинка, рисунок 

— почтовая открытка (бланк) 

— открытка (декоративная с рисунком) 

— красивый 

— фотография, фото 

— фотографировать 

— г.Нара 
— статуя Будды 


(столица Японии - 710-7942г.) 


— большой, огромный 


か すす が た いし ゃ — святилище Касугатаися 


し か 
ご 


くに 
いも うと 
お くる 


— очень, весьма 
— олень, лань 

— оленёнок 

— милый, славный 

— премилый, премиленький 

— страна; родина 

— младшая сестра (своя) 

— посылать, послать, отсылать, отослать 
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Л 
Е 
К 
С 
И 
К 
А 


НЕТ ЗАПРЕТУ «ГОВОРИТЬ «НЕТ»! 


Понятие «нет» понятию «нет» - рознь! Это не только отказ, которого мы с вами напрямую, скорее 
всего, от японцев так и не услышим. Говорят, что японцы вообще не говорят «нет». Но это выдумки. 
Все языки мира имеют возможность отрицать тот или иной факт, равно как и отказаться от того или 
иного предложения или возможности. Другое дело, что существует этикет для официальных ситуаций! 
Давайте аккуратно во всём разберёмся. Какие же они бывают эти самые японские «НЕТ»? 


1. Слово «НЕТ» может передавать отсутствие чего-либо или кого-либо. Здесь чаще всего 
мы употребляем слова 72и` (あり ませ ん ) 、 い な い (いま せん ) 、 持 っ て (も っ て ) いな 
い 、 存 在 (そん ざい ) し な い ипр. 


РЕ か ね ОЕ 
e 私 は お 人 金 ( 暇 ) が な い — уменя нет денег (свободного времени) 
ちち いえ 
«<< 父 は 家 に いな い 一 отца нет дома 
と お блк ча 5 
s この 通り に は 商店 は な い 一 на этой улице совсем нет магазинов 
Й 、、 ゃ 
e クレ ジッ ト カー ド を 持っ て いな い — у меня при себе нет кредитной карты 
も り し か す 
о この 森 は 、 鹿 が 棲ん で いな い 一 вэтомлесу не водятся олени (их там нет) 


e バス は 、 な か な か な いな 一 Что-то никак не подойдёт автобус! (нет автобусов) 


2. Слово «НЕТ» означает отказ от чего-либо, от какого-либо предложения или отрицает 
какой-либо факт. Здесь мы уже имеем дело с минидиалогом! 


Бу 
e 一 この 本 を 読み まし た か 。 一 Ты читал эту книгу? 
— いい え 、 読 ん で いま せん 。 一 Нет, не читал. 
ちゃ の 
о 一 お 茶 を 飲む ゅ かい ? 一 Чай пить будешь? 
— いら な いよ ! 一 Нет, не буду! (досл. — «не нужно», «не требуется») 
か れ へ や и 
о 一 彼 を 部 屋 に 入れ た らい い 。 一 Он может войти? 
ひつ よう 
— いや 、 そ の 必要 は な い 。 一 Нет, не нужно! (досл. — «в этом нет необходимости») 
な ま ざ か な т 
о 一 生魚 が お 好き で すか — Ты любишь сырую (свежую) рыбу? 
ち が 
— МОХ, ЖЗ — Нет, не люблю! (досл. — «не так») 
すこ 
e 一 ウイ スキ ー は 、 も う 少 し? 一 Ещё немного виски? 


_ 


— あり が と う 、 も うけ っ こう で す 。 一 Нет, спасибо, уже достаточно! (уже хватит) 


3. Слово «НЕТ» является альтернативой. Оно не только создаёт отрицание, но и сообщает 
некую оппозицию того, о чём спрашивал, о чём говорил собеседник. Отчасти данное «НЕТ» 
перекликается с п.2 настоящей разработки. 


わた し し ば い み い бй | 
es 一 私 た ち は 芝 居 を 見 に 行く の は 明日 だ っ つけ? — Мы пойдём в театр (на спектакль) 
завтра? 
あ の < 内 
ー いや 、 明 後日 だ 。 — Нет, послезавтра. 


Н 来 て くれ 。 一 Приходи завтра! 
中 
ー いや 、 人 金曜 が いい 。 一 Нет, (приду) в пятницу. (меня устроит пятница) 


4. «НЕТ» являет нам альтернативу с той лишь разницей от п.3, что она существует не в 
диалоговой своей схеме, а в одной лишь фразе говорящего через оппозиционные «а» и «или». 
し て ん А 
e 支店 は で きま し た か 、 そ れ と も まだ で す 。 一 Ты готов или нет? 
みん な わた し 
e 皆 は く OD с は くたびれ な か っ た — Все устали (умаялись), а я нет. 
か れ 


お も 
私 は こ れ が » уш уе 0. | 15 が 、 彼 は そう 思っ て いな い 一 Ядумаю, что это нужно, а он 


думает, что нет. (он так не думает) 


Т 


5. «НЕТ», которое привлекает к себе внимание в начале эмоционального высказывания. 
Можно сказать, что данное «нет» синонимично словам «слушай», «послушай», «знаешь»... 


わた し Е 


s し か し 私 の 立場 は どう な ん で し ょ 2 う — Нет, но каково же моё положение! 
み А か れ 
es まあ 、 見 て ご らん 、 彼 は あん な こと を し て いる 一 Нет, ты только посмотри, что он 
вытворяет! 
の じ ょ い 
о о с 彼 次 の 言う こと を 聞き な さい — Нет, вы только послушайте, что она 


говорит! 


= 


6. «НЕТ» в значении «так нет же», «ну надо же», которое передаёт некую раздосадованность, 
обиду, некую раздражительность в отношении действий другого человека. 


ほん п 


7 い 
• 本 を 3 冊 も 持っ て き て や っ た の に 彼 は まだ 足り な いと 言っ て いる — Яемуаж три 
книги принёс, так нет же, всё ему во 
か の じ ょ 


e 何もかも し て や っ た の の に 、 そ れ で も だ め 、 彼 女 に は まだ 不足 な の だ — Уже кажется 


ну всё для неё сделал, так нет же, ей всё недостаточно! 


7. «НЕТ» в составе единственной, пожалуй, фразы-переспроса. Оно созвучно по своему 
значению с русскоязычным «что» в той же самой функции. Употребляют 本 当 か mrm まさ か . 


わた し の こ ほん と 5 
e 私 は 残る よ (まさ か 、 本 当 か ) 一 Нет, в самом деле? (Что, действительно?; Уверен?) 


8. «НЕТ» в составе устойчивых выражений и фразеологизмов (идиом). Их весьма много! 
Перечислим несколько, насколько хватает остатков данной страницы... 


ち が 


e 違う か ね — Ато нет! (Разве не так?; Не веришь?) 
の な ん 
° АК ‘も の は な \ (何で も な い ) — Чего только нет! (Всё есть!) 
° 無い も А は 責 め て も は じ ま ら な い 一 На нет и суда нет! (нет ни с кого спроса) 


な ん 
e 何と ъё = роот (как хочешь, так и думай) 


9 


ЗАЯЦ И АКУЛЫ 


ИЛИ 


БЕЛЫЙ ЗАЯЦ ИЗ ИНАБА 


(японская народная сказка) 


いな ば の 自 ウ サギ 


Давным-давно на небольшом островке под 
названием Оки жил да был белый заяц. 
Каждый день заяц отправлялся на морское 
побережье и мечтал о том, как бы он хотел 
добраться до большой земли на той стороне 
моря. 


И вот однажды пришла ему в голову хорошая 
идея, и решил он поговорить по этому поводу 
с акулами, что жили в море. 


— Акулы, — сказал он 一 давайте-ка сравним, 
кого числом больше, моих приятелей-зайцев 
или ваших друзей-акул. Пускай ваши 
товарищи выстроятся вряд от этого берега и 
до того, а я, проскакав сверху по спинам, вас 
посчитаю. 


— Хорошо, — ответили добрые акулы и 
выстроились вряд, как и приказал им заяц. 


— Ну что ж, начали! Один, два, три... и заяц, 
прыгая по спинам акул, быстро добрался до 
противоположного берега. 


ー Эй вы, добрые акулы, — крикнул заяц 一 ая 
вас обманул! Вовсе и неправда, что я вас 
хотел посчитать — я лишь хотел добраться до 
этого берега моря! 


Услышав такое, акулы очень рассердились. 
Схватили они зайца и содрали с него шкуру. 


— А-а-а, мне больно! — кричал заяц без шкуры. 


И его услышали проходившие мимо молодые 
Боги. 


— Нужно омыть себя морской водой, 


погреться под лучами солнца и обсохнуть на 
ветерке — посоветовали они. 
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むか し むか し 、 隠岐 の 島 と いう 小さ な 島 
に 、 一 匹 の 自 ウ サギ が 住ん で いま し た 。 ウ 
サギ は 毎日 浜辺 に 出 て は 、 海 の 向こう に 見 
える 大 き な 際 地 に 行き た いと 思っ て いま し 


ひ こと Мр ы お も し ろ 
Е. ある 日 の 事 、 良 い 事 を 思い つい た 白 ウ 
は 、 海 の サメ に 言い まし た 。 


9х, 僕 の 仲間 と 若 の 仲間 と 、 ど 


ЫБ が 多い か 比べ っ こ を し よう 。 若 た ち は 
向こう 岸 ま で 海 の 上 を 並ん で くれ 。 僕 は 
その 上 を 数 えな が ら 、 飛 ん で いく か ら 」。 
—  「 い いよ 」 一 お 人 好 し の サメ は 、 Н 
ウサ ギ の 言う 通り に 向こう 岸 まで 並び まし 

た 。 


— 「 じ ゃ あ 、 始 め る よ 。 ひ と つ 、 と を た つ 
みっ つ 、、、」 


し ろ 


白 ウ サ で は MA の 上 を ジャ ンプ し な が ら 、 
向こう 岸 ま で ОЕ 0, 
「 や ー い 、 だ まさ れ た な 。 比 べ っ こ な 
ひと よ ぼ 
ん て うそ だ よ 。 お 人 好 し の サメ くん 。 僕 は 
わた 
こっ ち に 渡り た か っ た だ け な の さ 」。 


それ を 聞い た サメ は 怒っ て ウサ ギ を つか ま 
か ね わ 
える と 、 ウ サギ の 皮 を は いで し まい まし た 。 


— 「 う ぇ ー ん 、 敵 いよ !」 一 ЖЕНЯ 
な わか か み 
され た ウサ ギ が 潤い て いる と 、 若 い 神 さま 
か いす い 
た ち が そこ = НИ か り 、 一 海水 を あび 


ЧО 太陽 と 風 に あたる と いい よ 」 と 、 言い 
まし た 。 


Заяц, как и было сказано богами, окатил себя 
морской водой, но... стало только больнее. А 
когда подставил спину солнцу и ветру, стало 
совсем нестерпимо! 


В то же самое время проходил мимо ещё 
один Бог, который нёс на себе тяжелую 
поклажу. Двигался он медленно-медленно, 
поскольку нес все вещи своих злых братьев, 
что шли впереди. 


— Бедняга, — сказал он зайцу — скорее омойся 
в пруду и хорошенько смой с тела всю соль. 
А после того сразу же ложись на кровать из 
камышовых стеблей, что я тебе постелю. 


И заяц сделал всё, как сказал ему Бог. И боль 
скоро прошла, а по всему телу начал расти 
новый мех. 


Этого доброго сердцем Бога стали называть 
впоследствии Оокунинуси-но-микото — «Бог 
Великой Страны и Судеб». И говорят, что 
почитали его с тех пор все-все на белом свете 
и во все времена! 


Конец 
び 
よ 
ん 
(Ў 
Ф 
ん 


Se 


ウサ ギ が 教え られ た 通り 海水 を あび る と 、 
ます ます 痛く な り ま し た 。 そ し て 太陽 と 風 
あ いた 
に 当て る と 、 さ ら に も っ と 痛く な り ま し た 。 
お ね お に も つ も か み 
そこ へ 、 大 荷物 を 持っ た 神さま が や っ て き 
か み үу № 25 に い 
まし た 。 そ の 神さま は 、 意 地 悪 な 兄さん た 
с. > ぜん Ж お 

ち に 荷物 を 全部 持た され て いた の で 、 遅 れ 
て や っ て きた の で す 。 


「 か わい そう に 、 ま ず 池 に 入っ て 、 体 の 

し お け よ あら ほ 

塩気 を 良く 洗う ん だ 。 そ れ か ら 、 が ま の 竹 
うえ れ ねこ 

を ほぐし て その 上 に 寝 転 ば ぎれ ば いい よ 」。 

ウサ ギ が その 通り に する と 、 や が て 痛み も 


、 き а ぜん し ん も と Й け а は Е 
消え て 、 全 身 に 元 ど お り の 毛 が 生 えて きま 
1 と 。 


この 心 や さ し い 神さま は 、 の ち に オオ クニ 
К と びと 
ヌシ ノミ コト と 呼ば れ 、 人 々 に う や まわ れ 
た そう で す 。 
お し まい 


Перевод с японского - Ивада 


г С 
г 


г С 
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СЛОВАРЬ К СКАЗКЕ 


いな ば 一 — Инаба (геогр.назв. ) 
白い ー し ろ い — белый 

ウサ ギ — заяц 

むか し むか し — давным-давно 
隠岐 の 島 一 お き の し ま ー Окиносима (геогр.назв.) 
島 Бре 59 — остров 

~ と いう — под названием... 
小さ な 一 ちい さ な 一 маленький 

一 匹 ー い っ ぴき — одно (о животных) 
住む ー す む — жить (где-либо) 
毎日 ー ま い に ち 一 каждый день 

浜辺 ー は ま べ — морское побережье 
出る = で る — выходить 

海 ー う み — море 

~ の そば に — рядом 

見 える 一 みえ る — виднеться 

大 き な 一 お お き な 一 большой 

陸地 ー り くち — земля, суша, материк 
行く —\\‹ — пойти, отправиться 
思う ー お も う — думать 

ある 日 一 ある 日 — однажды 

事 = — дело, событие 

良い ー よ い — хороший 

思い つく 一 お も いつ く — додуматься 

サメ — акула 

Е ー い う — сказать, произнести 
僕 ー ぼ くさく — я (npocm.) 

仲間 ー な か ま — друзья, приятели 

者 ー き み — ты (прост.) 

どちら が — Кто? Кто именно? 
多い ー お お い — много 

比べ る 一 くら べ る 一 сравнить 

向う == — напротив 
[= 8 [2 — берег 
海 の 上 一 うみ の うえ ー поверхность моря 
並ぶ ー な らぶ — выстроиться вряд 
数 える 一 か ぞ え る 一 считать, сосчитать 
飛ぶ => — бежать (30.) 


人 好 し の 一 ひと よし の 一 милый, добрый 
< 通り に 一 て どおり に 一 следуя (чему-либо) 
始め る 一 は じ め る — начинать 


ひと つ — один (числ.) 

あふ たつ — два (числ.) 

みっ つ — три (числ.) 

ジャ ンプ (まる ) — прыжки (прыгать) 
渡る Яо — пересечь 

Ека — обманывать 

こっ ち — здесь 

聞く ー き く — (у)слышать, слушать 
Жо ー お こる — разозлиться 
つか まえ る — схватить 

ра ー か わ ね — шкура, кожа 


は ぐ ー обдирать 

痛い ー い た い — больно 

潤 く АА — плакать 

若い ー わ か い — молодой 

神さま か みさ ま — бог, боги 

通る ー と お る — проходить 

海水 ー か いす い 一 морская вода 

あび る — облиться, окатиться 

太陽 ー た いよ う 一 солнце 

т ー か ぜ — ветер 

あたる — подставиться, попасть под 
(ветер, солнце, дождь...) 

ます ます — всё более и более 

さら に — сверх того, больше 

も っ と — более 

ШЕЛ ー に も つ — поклажа, вещи 

大 荷物 一 お お に も つ ー тяжелая поклажа 

寺 つ 09 — держать, нести (30.) 


意地 悪 な ー い じ わ る な ー злой, жестокий 
兄さん 一 に いさ ん — старший брат 


全部 ー ぜ ん ぶ — всё, целиком, полностью 
遅れ る 一 お くれ る 一 опаздывать 

か わい い — милый, хороший 

か わい そう に — любезно (30.) 

まず — прежде всего 

池 ー い け — пруд 

人 入る ー は いる — войти 

体 ー か ら だ — тело 

塩気 ー し お け — соль, солёное 

良く = — как следует, хорошо 
洗う ー あ ら 2 う — мыть, обмыть 

それ か ら — потом, затем 

が ま — камыш 

8 — 1% — стебель 

ほぐす — разложить 

寝 転 が る 一 ね ころ が る 一 ложиться 

や が て — скоро, немного спустя 
痛み ー い た み — боль 

消え る きえ る — утихать 

全身 に 一 ぜん し ん に 一 по всему телу 


元 ど お り の 一 も と どおり の 一 каки дотого 


毛 = — мех, шерсть, волосы 

生え る 一 は える — расти 

心 жы т — сердце; душа 

や さ し い — добрый 

の ち に — позднее 

オオ クニ ヌシ ノミ コト 

大 国 主 命 — Оокунинуси-но-микото 
(имя) 

呼ぶ ー よ ぶ — звать; называть 

人 々 ー ひ と びと — люди 

人 や まう — уважать, почитать 
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п А о“ 


す と り 
を は ЕА に 住む 鳥 ・ 空 務 ぶ 家 石 と も 半 『 わ れ た が 、 現代 で は ВЫХ (Ш, 
(7 
野 土 地 開発 ) な ど で 汚 れ た 池 ドブ 川 に 水 、 エサ С) が あれ ば どこ に で も к うだ 。 
けっ せい りゅう と り 
決し て 清流 の 鳥 で は な い 。 


Меси та селово, ал 時 代 中 期 の 小説 「 源 氏 物 語 ] の 
一 節 ・・・ 夏 の 日 、 久 々 に 宇治 を атоо а, ОЛО "が ある 。 
И С Жы сов. また 
平家 йш ешш» ГАО ЕД と 使 用 され 女性 の 美 髪 の 7 2 容 に も 、 タワ セミ の 見 
кйш 一 目 ЛкЕЙТ Мосад, 朝 、 夕 な ど 、 太 陽光 の 向き 、 о 
色 が 多様 に 変化 し て 見 える 。 また じっくり В сов, ЙН. кас 体 


ぜん た い ое と き ひょう じ じ た 
全体 の 動き は 時 に 笑わ せる 表 情 が あり 、 時 の 経 


っ す ВЧ 
つの を 忘れ させ る 、 (カワ セミ 病 の 始ま り だ ! ) 


上 すこ お お か ら だ . わ 
ио 体 の 割り の に 頭 で っ か 
う せ ん けい な が する ど 
нс Г Я が 大 きく 流線型 で 長く йо. こと これ は 


いち ゅ う 


水中 の 生き た 魚 を 超 ス ピー ド で 取る た め また 


す あ な 時 
Хева 時 ツル ハシ の 1 役目 と し て 進化 し た も の 


ы ちょ 


あな ほ よう ちょ う 
だ と 思う 。 成鳥 は 岩 に 巣 穴 を 掘る た め 幼鳥 より 


ん が た し ん か ん せん 


する ど す 

鋭 き が 少な い (新湯 йо А 部 の 形 は カワ セミ の Й 
さん こう 

を 参考 に し て いる と 音 わ れる 8 員 味 深い 報告 も 聞い た 事 が ある ) 。 


じゃ だ いだい 


尾 は 、 短 く 目立た な い 。 ев 色 で 短 い 。 地上 を 歩く 事 ・ 
が 少 少な いた めか (観察 中 あま り 見 た 事 が な い ) зна 
ж, 19:8 足 の 爪 は 黒い 個体 が 多い で す 。 カワ セミ は 
歩行 が あま り 得 意 で な い 鳥 で す が 2-3 歩 歩行 する 。 
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її. Ха САД осйде, И グレ 
た 時 水 中 で は カワ ガラ ス の よ ょ うに 瞬 幕 で 眼 を 保護 し て いる 
ょ うだ 。 観察 ыен Жр» Бо ЕЙ ЗА 
бъз осот いる 事 が あり 、 こ れ が 隣 草 だ と 思う в 


その 他 、 獲 物 を 捕っ て 木 の 枝 に 叩き 付け る 時 、 毛 つく ろ い する 


と き し ゅ ん まく 。 し よう 
な ど 瞬 幕 を 使用 し て いる よう だ 。 
よう ちょ う ВИ こっ か っ し ょ く 、 うし ろ す が た 。 すこ ЕВ み 
人 は 胸毛 が 黒褐色 で ある が 、 後 姿 を 少し 遠く か ら 見 る 


いち ょ 


к, ЖЕШ О 
け て いる よう で 、 素早 変化 し て 、 魚の 動き 、 身の回り の 
危険 な 状態 を 聴覚 と と ос оз あう だ 羽 は 、 
明る い コ バル トブ ルー で 、 背 中 は 縦 に 濃い ブル ー が 目立つ 。 


ひし ょ つう: E こう せん MBSA す ば し きき さい よう し あっ と う と りこ _ > <= お すめ す と も 
飛翔 時 は 光線 状態 で 素晴らし い 人 色彩 と 容姿 に 圧倒 され М каско. Винса. ЖЕМС 
あざ の わか どり か た ば ね あめ ふく か ぜ き あめ ふ 

鮮やか な オレ ン ジ 色 йй бийк), М. Ж, 風 切 は 緑色 で 南牧 に は コバ ルト 


あお みどり いろ 


= ( ¥ 


+ か ぜ あざ た 
ブル ー の 斑点 。 風 切 に は 線 あ る 。 類 の 後 や 喉 、 顎 は 自 色 で す 。 頭 と 額 は 濃い 青 録 色 に 
お は くし よく は ん て 


青白 色 の 斑点 が ある 。 


\ き 5 ね ん ぐら いい 
カワ セミ の 平均 寿命 は 、2 年 位 と 云わ れ て いま す 。 


し ゅ し ょ く こざ か な 、 

カワ セミ の 主食 は 、 小 魚 、 フ ナ 、 モ ツブ ゴブ 、 ヤ ゴブ (トン 
さか な 

ボ の 幼虫 ) 、 エ ビ 、 ザ リカ ニ 、 ド ジョ ウ な ど … ЖАР 

まる の し ょ うか ほ ね う ろ こ あと は だ 

丸呑み に する の で 、 消 化 で き な い 肖 や 、 鱗 を 後 で 吐き 出 


な こえ お や どり ひな 
す も の 。 鳴き 声 は 、 親 鳥 は チー・ チ ーッ ЖЫ х · 
а Аз 
チ ィ 巣 穴 か ら 聞 こ を る な き 声 は シャ ン ・ シ ャ ン と 複数 
СА. き 
の 声 で 聞こ える 。 
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が け ん ぇ 2 ゆう げき 

切り 立っ た 崖 、 大 肖 で ある へ ヘビ ・ イ タチ ・ ャ ッ ネ 等 ста 

うす し す すい せい 

きれ な い 、 河 川 の 増水 時 水没 し な い 、 近く に 小 魚 を ど 水生 
= 


動物 が 豊 сър, Тас, ЖШ. ИЕ жаз йв 


ば しょ 


И ЖА 巣 究 の 近 [くに は ダミ ミー の 究 が ある 。 


な いけ いじ つが わ 


иы, Ж 側 で 、 7 セン チ ぐ らい 。 МЕ. 50—80 Ух 
ひろ 
で 、 商 に 向かっ て 高く 、 広い 。 


巣 穴 を 掘る 時 は и に 土 が 付く の で 、 度々 、 池 に ダイ ビン ク 
し этиш Кейки ЗЕЯ Ясь. 


ヽ 
ふゆ た ん どく 


い 8 に ぎ な か 
арена, 時 に 複数 Е саан. 
な わ ば あら そ ご ろ お す さか な 


Бр 争い が 見 られ る 。 この頃 雄 が 魚の 頭 を 前 に 衡 え て 、| 


めす さか な ФЕ きゅう あい きゅう じ こう どう は じ алт う と 
Ил 魚 を 渡す 求愛 給餌 行動 が 始ま り 、 メ ス が 魚 を 受け 取 | 
けっ こん こう び さん らん こそ だ じゅ ん び は い 
れ ば 結婚 、 交尾 、 産 卵 と 子育て の 準備 に 入る 。 
ほう らん いく すう し ゆう こう た い は じ ころ Ше, 
У, НЕ ДЕЕ 交代 で 初め の 頃 は 雌 の 姿 が 見 4 な いと № 


Ё; 


Ай 
\, = 6 

у , 

5; фет 
OS AKI 


で 
思っ て いた ら 、 雄 が メス の 運ん で いる よう だ 。 次 第 

す す あ な か え 
кйшй к л АЖ Боро 
た 。 ( 約 30 一 40 分 位 ) 間隔 。 抱卵 日 数 は 約 20 日 < 


(産卵 日 は 確定 出来 を い ) 。 


Ре 


© 
立 
らん 


ふん か ん か く お こ な さか な Е か えら 
и a 魚 の Яй を 前 に し て йай を 選 
し だ い じ か ん 
ей. соо. Исе сол. сой сво. йсй» 
ちゅ うし ゅ 


Нар рай ими. 元気 な 親 は 、 カ ワ セ ミ の 若 鳥 を 、 9 月 中 旬 ま で 教育 


する 。 


В 
И 
К 
Т 
О 
Р 
И 
Н 
А 


ЧЕГО МЫ НЕ ЗНАЕМ О ЯПОНИИ! 


Итак, вашему вниманию предлагается продолжение викторины, которая взяла своё начало в 
восемнадцатом номере журнала «ЯЯЯ». Вопросы, как всегда, не из лёгких! Правильные 
варианты ответов, как обычно — в конце журнала 


1. Какая из стран имеет самые обширные лесные массивы по отношению к площади 
самой страны? 


Бразилия Япония Швейцария Россия 
| | | | | | | | 


2. Как называется самый продаваемый безалкогольный напиток в Японии? 


«Калпис» «Кока-кола» «Ароэ-дзюусу» «Спрайт» 


ш ш ш ш 


3. В России поваров по приготовлению суши готовят за минимально короткий срок. Поэтому 
мы и едим с вами «....но», а не настоящие японские суси! Посему, вы и самих японцев 
можете увидеть лишь в тех ресторанах, где повар — японец! А какое время занимает 
обучение на повара-сусиста, пока его не станут считать профессионалом, в самой Японии? 


1 год 3 года 5 лет 10 лет и более 


ш ш ш ш 


4. Этот кустарник является самым почитаемым в Японии и высажен практически вдоль 
всех автомобильных трасс и зачастую в частном секторе. Его цветы могут выдерживать 
даже минусовую температуру (до -4С)! Он же имеет и самое большое количество видов в 
мировом масштабе. 


Можжевельник Тис Жимолость Рододендрон 


ш | | | БЕ 


5. Как называется совсем маленький японский городишко, где весной цветёт столько сакуры, 
что в него съезжается более миллиона туристов, чтобы поучаствовать в празднестве 
«любование сакурой» и приобрести сувениры, изготовленные из её коры и щепы? 


Какунодатэ Киото Хакодатэ Нарита 


| ш ш ш 


6. В Ибараки стоит самая высокая статуя Будды (120 метров). Посетив её, вы заходите за 
статую и попадаете в минизаповедник. Купив корм, вы подвергаетесь «нападению» 
желающих покушать животных. Это так страшно! Вас массово атакуют: 


японский макак попугаи белки и бурундуки олени и косули 


ш ш ш ш 
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7. Когда японские школьники идут в дневной поход (вместе с родителями и учителями 
школы) и один из них отстаёт (ну, толстый, к примеру), то происходит следующее: 


ему помогает друг ему помогает родитель ему никто не помогает ему помогает учитель 


ш ш | | ш 


8. Вы покупаете в японском магазине консервы и поворачиваете смещающуюся часть банки. 
При этом: 


выпадает «бонус» начинает звучать музыка высвечивается дата годности консервы разогреваются 


я ш ш | 


9. Японская компания «Тїдет» («Тайгер») - одна из самых почитаемых в стране. Она 
производит: 


рисоварки посуду холодильники ножи 


ш ш ш ш 


10. Японская девушка передаёт возлюбленному в знак согласия «быть с ним» этот предмет: 


расческу для волос жемчужину кольцо, доставшееся от матери платок 


ш ш ш L | 


11. Священный Бохидхарма известен тем, что (по приданию) создал это растение: 


рис редис-дайкон чай васаби 


|| [ | || |] 


12. Япония в частном секторе жилья (около 80%) вовсе не имеет теплового отопления от 
батарей. Это связано с... : 


тёплым климатом нехваткой металла для туб экономией средств частыми землетрясениями 


м м Ш ш 


13. Японские поезда на электромагнитной подушке имеют отрыв от рельс на столько 
сантиметров: 


1 сантиметр 3 сантиметра 5 сантиметров 10 и более сантиметров 


ш ш ш ш 


14. Как, скорее всего, японский старик произнесёт в ответ на ваш вопрос «А сколько вам, 
дедушка, лет?» фразу, что ему 103 года? 


хяку сай то миццу хяку сан нэн хяку сан сай хяку то сан нэн 


ш || | ш 
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15. На дорогах всегда есть люки, куда сливается дождевая вода. В России все эти люки 
одинаковые — круглые и безликие (правда, в Японии они, тоже, круглые). В Японии каждый 
литейщик отливает свой вид люков. Они очень красивые, непохожие друг на друга и 
зачастую выполнены из металла различного по цвету (можно было бы книгу выпустить — 
произведения искусства, да и только!). Кроме того, зачастую, литейщик выплавляет на люке 
это: 


место, где люк установлен своё имя дату изготовления название страны 


ш ш ш ш 


16. Самый известный и самый красивый искусственно выращенный жемчуг в мире 
называется, в честь его создателя, ... : 


«МУРАКАМИ» «МИКИТОМО» «МИКИМОТО» «ТОМОКАМИ» 


ш ш ш ш 


17. Перед приёмом пищи японцы произносят «Итадакимас!» (часто чуть-чуть приклоняя 
голову и хлопая в ладоши). Дословно они при этом говорят следующее: 


Сейчас я буду есть... Спасибо Богам за еду! Всем приятного аппетита! Угощайтесь, пожалуйста! 


| ш ш а 


18.Несколько десятков лет назад японцы заключили с Россией многолетний контракт на 
поставку по крайне низкой цене битой посуды. И контракт был выполнен! Битая посуда шла 
составами поездов более 10-ти лет. Какую на самом деле цель преследовали японцы? 


делали насыпные ИЗГОТОВЛЯЛИ ИЗ ЯЩИКОВ плавили гвозди вели политику в отношении 
острова паркет на металл островов 


ш ш ш ш 


19. Японцы очень берегут свои лесные богатства. Вырубаются лишь деревья, которые 
доживают свой век и частично бамбук, который быстро растёт. Основные поставки 
древесины идут из Юго-Восточной Азии, Китая и России. В год японцы потребляют такое 
количество палочек для еды из древесины (в основном 一 бамбук). 


10 миллионов 100 миллионов 1 миллиард более 3-х миллиардов 


ш ш ш ш 


20. В Японии существуют магазины «Хяку-эн-сёппу», так называемые «стоенки», в которых 
большинство товаров имеет цену в 100 иен. Кто документально является хозяином данных 
магазинов? 


японцы китайцы русские корейцы 


ш ш ш ш 
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21. Японцы ежегодно и преднамеренно бьют этот мировой рекорд, изготовляя или получая 
самого большого в мире: 


ловля самого крупного тунца запуск большого змея изготовление супер-бургера сбор урожая риса 


ш ш ш ш 


22.Этот тощий и маленький японец поставил мировой рекорд по поеданию бургеров. Он смог 
съесть менее чем за 10 минут: 


20 бургеров 30 бургеров 40-50 бургеров более 50-ти бургеров 


ш ш | | 


23. На бутылках стандартных сортов японского вина Сакэ стоит информация «12-14% 
содержания алкоголя». Но, как правило в южных регионах Японии, есть сорта Сакэ с 
повышенным содержанием алкогольной доли. Его алкогольная доля составляет: 


20-30 % 30-40% 40-50% более 70% 


ш ш | ш 


24. В японских общественных банях «Сэнтоо» (銭湯 ) есть много различных спа-услуг. Так, 
в одной из комнат люди сидят на лавочке, напоминающей нашу детскую песочницу, ногами 
внутрь. Влажно. Жарко. Стоят ковшики для ополаскивания лица и головы холодной водой. 
Какова истинная цель данной комнаты? 


дышать парами эвкалипта сообщить влажность коже дышать парами соли пообщаться со своими 


ш ш ш ш 


25. Кондуктор в японских поездах ходит для того чтобы...: 


выдать билет без доплат выдать билет с доплатой наложить штраф проверить наличие билетов 
(если билета нет) (если билета нет) (если билета нет) (исключительно) 


ш ш ш ш 


26. Какой цвет машин в Японии преобладает над всеми другими цветами и наиболее 
популярен? 


белый металик темно-синий красных тонов 


ш ш ш ш 


27. В Японии лишь одна порода собак избрана для профессиональной подготовки в качестве 
собаки-поводыря для людей, утерявших зрение или не имеющих такового с рождения. Это: 


лабрадор немецкая овчарка лайка ризеншнауцер акита-ину английский дог 


ш Г] ш Ш [| | 
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«ВИДЕТЬ» МОЖНО ПО-РАЗНОМУ 


Это действительно интересная тема! Можно видеть предмет, можно созерцать, можно 
любоваться видом, можно заглянуть в мысли, заметить что-то, увидеть необходимость в каком- 
либо действии и т.д. Рассмотрим некоторые из этих «видеть» в переводе на японский язык. 


1. Просто «видеть», т.е., смотреть на что-либо или на кого-либо. Тут надо пояснить, что глагол 


Я. (базовый для подобных фраз) в отношении настоящего времени превратится в 見 える , что 


очень важно для правильной японской речи! При этом будет употребим падежный показатель が ! 


えい が まま うき み 
映画 (バレ ー、 競 技 ) を 見 る 一 посмотреть фильм (балет, соревнование) 
ふじ さん 


み 
Ж ら 冨 士 山 が 見 える 。 一 Из окна я вижу (я смотрю на) Фудзи-сан. 


き し み 
УЕ くに 岸 が 見 える 。 一 Явижу вдали берег. 
XP か れ ゆめ 


み 
私 は 彼 を 夢 に 見 た 。 一 Я видел его во сне. 


み Р か み 

見 て みた が 、 私 に は と くに 変わ っ た も の は 見 えな か っ た 。 一 Я посмотрел, но ничего 
лир (никаких изменений) не ишу 

わた し 

私 は 起こ つつ N0M の те шө їй) Е 見 た 。 — Я отчётливо увидел, что происходит 


(ход событий). 
いま 


私 は 今 も あの 人 が ま с А Е 目 に 浮か ぶ 。 — Я и сейчас его вижу, как 


живого. (досл. — Он и сейчас стоит у меня в глазах, как живой) 


2. «Видеть» в его значении «иметь возможность видеть», «быть зрячим». Тут будет чаще 
всего употребляться 見 える . 


か の じ ょ が ん ん ぜん 


彼女 は м 8 АС ВА 見 えな し \ — Она без очков ничего не видит (не может видеть). 
た が み 
と て も 暗かっ [юе 私 た ち は お 互い が 見 えな か っ た 。 一 Было так темно, что мы оба 
ничего не видели (не могли разглядеть). 
め よわ 
お じい さん は すっ か り 目 が 弱く な っ て し まっ た 。 一 Дедушка стал совсем плохо видеть! 
(досл. — глаза стали слабыми) 


めがね か れ め み 
眼鏡 を か けれ ば 、 彼 は よく 目 が 見 える 。 一 В очках (когда / если оденет очки) он хорошо 
видит. 


3. «Видеть» в значении «видеться, встречаться с кем-либо», «повидать что-либо». 


きのう оц 

ЕН { | ік АМ 2 会 会 っ た 。 一 Вчера я видел его два раза. (встречался с ним) 
ね わた し 9) か の じ ょ み 

私 ЕЕ Н か ら 彼 女 を 見 か け な い 。 — Яне видел её со вчерашнего дня. 


Кес Н に か р で し ょ うか 。 一 Когда я снова вас увижу? (смогу быть рядом) 
わた し し ょ うがい けい けん 


私 は 生涯 に 多く の こと を 経験 し た 。 一 Многое я повидал на своём веку! (имел опыт) 
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4. «Видеть» в значении «обращать внимание», «замечать, отмечать», «оценивать что-либо» - 
то, что происходит в вашей жизни с вами или с другими людьми. Здесь вариантов 
русскоязычного «видеть» будет достаточно много! 


か れ и けっ て ん 


° ЧЕ 自分 の 欠点 を Е 覚 し ょ うと し な い 。 м — Он совсем не хотел видеть своих недостатков. 

° お 前 ВИ Е 克つ いで てい る こと ば Е (С 分 か る 。 一 По глазам вижу, что ты говоришь неправду. 
° 今 は 彼 の 正 а が 分 か っ た ! 一 Теперь-то я вижу, что он прав! 

° и 必要 性 も 見 出 さ な い 。 — Не вижу в этом никого толку! 

° 彼女 ! よこ れ を 自分 ) + の 使命 を 考 | えて いる 。 一 Она видит в этом своё предназначение. 

* 私 は あな に 2 Ж に 同盟 者 を 見 出 し た — Я увидел в вас своего союзника. 

° 彼 は 自 自分 を 単 に 大 き な 集 団 団 の 小さ な 分 - 子 に すぎ な い と 考 えて いた 。 — Он видит себя 


ОЗ? о 20077220 коллектива. 
びわ い が い な に 


° 私 は あの 人 か ら こ この 指輪 以外 何 も も ら っ て いま せん 。 — Я от него ничего кроме этого 


кольца и не видела! 


4. «Видеть» в составе устойчивых выражений. Таких, тоже, очень-очень много (можно было бы 
издать отдельную книгу)! Давайте выберем наиболее употребляемые из них — те, что могут нам 
пригодиться на практике. Здесь, достаточно часто, выделить подчёркиванием понятие «видеть» у 
нас с вами не получится, поскольку данный смысл заложен во фразе в целом и не является её 
составляющей! * 


あ 
e お お 会い でき て うれ し い ( で す )。 — Рад (а) вас видеть! (досл.: «рад иметь возможность 
встретиться с вами» - для знакомых людей) 


хе 
es よう こそ お いで 下さ いま し た 。 一 Рад (а) видеть вас! (подчёркнуто вежливо) 


め 
ө 一 に お 目 に か か る で し ょ うか 。 一 Могу ли я видеть...? Не мог бы я повидать...? (очень 
вежливо) 


み い 
6 見 る の も 嫌 だ ! 一 Видеть (29020 не могу! (раздосадованность, нетерпимость) 
み 
СОЕ се れ で タ ) か っ た ろう 。 ) 一 Вот видишь! (Теперь ты понимаешь?!) 
わた じ た だ 
e 私 の 正しき さがそ の うち 分 分 か る だ ろう 一 Вот увидите! (досл.: «вы поймёте мою правоту») 


わた し 
о きっ と 私 の 言っ た と お り に な る だ ろう 。 -— Тож. самое (досл.: «будет, случится именно 


72 аа и 20 
め ず ら 
° 誰か Е 思え ば (これ は 珍 し い ) 一 (Ба, Кого я вижу! (восхищение при встрече со 


знакомым) 
„ さっ = し な СОСЕ о = їй Е ү (его) и видели! (сбежал, исчез) 
е こ を 知 り 抜い て いる (見 通し て いる 9 53227 かす) 一 Видеть кого-либо/ что-либо 
насквозь (понимать скрытое, скрытное в о. предмете) 
e こ ん な 事 あ っ た た めし が な いよ ! 一 Виданноели это дело! (Да, что ж такое!) 


か ん て き み か ん が 


SN 


e すべ て を 悲観 的 | “る る ( 考 える ) 一 Видеть всё в чёрном цвете (досл.: «с пессимизмом») 
5 か み 
° へ ~ を 理想 ве (楽天 的 | こ ) 見 る 一 Видеть всё в розовом свете, цвете (досл.: «в идеале», 
«оптимистически») 


* В скобках приводятся варианты устойчивых выражений или варианты их составляющих. 
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> 


小さ な 島国 「 日 本 」。 こ の 国 は 、 何 と 色とりどり の 自然 に 半 
は る に ほん だ いひ よ ょ よう て き は な さく ら 
まれ て いる の だ ろう か 。 春 は 、 日 本 の 代表 的 な 花 「 桜 」 そ し て 
うめ ふう けい こね お ね 
「 梅 」 が 、 風 最 を 壊す こと な く 調 和 し 、 目 に こも 心 に も 、 IN 


きゅう か く 


ИЕ に 至る まで 楽し ませ て くれ る 。 夏 に に な れ ば 海 の 青 、 山 の 線 、 
ША 女性 連 の 様々 な 柄 行 の 「 浴 衣 次 п. Жа, も み じ や 銀 


な ほ お うみ ご ん ば く 
ею тый ‚ Во во, ыо, 純白 の 
ちょ う ぼ う 緑 」 


、 そ れ を ШОШО ҮШ, 目 に 鮮やか な 松 


きょう い 


. し か し 近年 т しく 叫 ば れ て いる 「 地 球 温暖 化 」 の 脅威 は | 
国境 сео Їнсїз. Жйю=а—лс квк, ИВ ЙО, 神社 、 
の а олус, Жапо сонгы ГЕ に 枯れ 
ば み ら れ 、 そ の 数 は 調査 の 対象 の 半数 に 上 上 っ た そ うだ 。 京都 市 内 の 「 東 寺 」 で は 、 а 
о Е ПО то こと っ 
て 厳し い 嘩 境 の 変化 が あっ た 、 と いう 見 解 だ 。 


じっさい 


実際 に 、 日 本 で は 以前 に 比べ て 夏 の 期間 が 長く な り 、 秋 が < 
な っ た と 感じ る 。 [НАЖ は 、 四 李 が 無く な り 、 三 務 に に な っ た 。」 と 、 
評 す 声 も 開か れる 。 確か に その 通り で 、 КЕ: 入 は も っ と 寒かっ た よ 
うに 思う 。 学 校 に 通う 道すがら 、 冬 空 の 日 陰 に я 
ЕЕ С а НОЕ 
С А 
め た 。 気 が 付く と 、「 今 年 は 何時 に な っ た ら ス キー 場 に 雪が 積 る 
だ ろう 」 と 、 ヤ キモ キ す る 状 態 に な っ て いる 。 


し き お りお り し ぜん お ん けい う さい じ 
四季 折々 の 自然 の 恩恵 を 受け 、 そし て その 自然 愛し 祭事 を 


行い 、 日 本 人 は その よう な 文化 を 長く に に 流 っ て 維持 継承 し て き 
か ん きょう へ ん か 

た が 、 йй АЕ о В Бола 様式 や 消費 行動 、 
は 

果て は 資源 の 枯 湯 に も 眼 を 背け られ な く な る 所 まで き て いる と 、 

うす うす か ん 5 し げん と ぼ くに ち え yo 

薄々 感 付 いて いる 。 資源 の 称 し いこ の 国 で あっ て も 、 知 恵 を 出 し 
あ ふう | А, а) よっ て ん ぜん 

合い 工 天 を し 、 日 本 は 今日 の よう に 発展 し て きた 。 し か し 、 自 然 
$ かい あと も ど こん な ん ち いじ ょ う あ つづ 

を 破壊 し 後戻り の 困難 な 道 を これ 以上 歩き 続け て は いけ な い 。 

さま ざま か くど わた し た ち に ほん じん し ぜん か ん きょう と ら 内 な お 

様々 な 角度 か ら 私 達 日 本 人 は 、 自 然 環境 に つい て 捉え 直す べき 

で は ある まい か 。 
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СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


自然 一 し ぜん — природа 

環境 一 か ん きょう 一 окружающая среда, экология 
島国 一 し まぐ に 一 ocrpoBHoe государство, 

архипелаг 

囲む か こむ — окружать, брать в кольцо 
代表 的 な 一 だ いひ ょ う て き な 一 образцовый, 

представительный, главный 

風景 一 ふう けい 一 вид, пейзаж, панорама 
壊す ー こわ すず — разрушать, ломать, разбивать 
調和 ちょ うわ — гармония, слаженность 

県 覚 きゅう か く 一 обоняние, чутьё 

至る 一 いた る — доходить, достигать 

西瓜 一 すい か — арбуз 

様々 な 一 さま ざま な 一 всевозможный, всяческий, 

разный, различный 

柄 行 二 が ら ゆ き — рисунок, расцветка, раскраска 
浴衣 一 ゆか た — обиходное кимоно «юката» 
= 一 す が た — вид, облик, образ, лик ... 
00 — ү Е 59 — дерево Гингко 

紅葉 一 こう よう 一 ama листва клёнов 

稲穂 一 いな ほ — колосья риса 

黄金 一 お う ご ん 一 позолота, золото 

実る 一 み の — созревать, плодоносить, 

поспевать 

純白 一 じゅ ん ば マー 一 белоснежный, нетронутый 
50 — Ъх 735 — перспектива, вид, надежда 

鮮やか な ー あ ざ や か な ーー яркий, блестящий (перен.) 
近年 一 きん ね ん 一 (в) последние годы 

喧 し い 一 や か まし い ー шумный, надоедливый; 

строгий, придирчивый 

叫ぶ ー さけぶ — призывать, кричать 

地球 一 ちきゅう 一 земной шар, Земля 

温暖 化 - お ん だ ん か ー обогрев, теплообмен 

脅威 一 き よう い 一 угроза, опасность 

国境 一 こっ きょう 一 государственная граница 
関係 一 か ん けい 一 отношения 

影響 二 えい きょう 一 влияние, воздействие 

城 一 し ろ — замок (строение) 

箇所 一 か し ょ — место, пункт, участок 
対象 一 た いし ょ う - предмет, объект чего-либо 
調査 ちょ うさ — исследование, обследование 
風情 一 ふ ぜ い \ вкус; изящество; ....и тому подобные 
景観 一 けい か ん 一 вид, пейзаж, картина (кн.) 
欠か す 一 か か す — пропускать (занятия и т.п.) 
ты == т] — мох, лишайник 

枯れ ば な 一 か れ ば むー усыхать, начинать сохнуть 
数 一 か ず — число 

半数 一 は ん すう — половина 

植え る ーー うえ る — сажать 

現象 げん し ょ う 一 явление, феномен 

専門 家 一 せん も ん か ー специалист; профессионал 

原因 一 げん いん 一 причина, источник, фактор 
生育 せい いく 一 развитие, вегетация 

Жи — きび し い ー строгий, суровый 

変化 - へ ん か — перемена, изменение 
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見 解 二 けん か い 一 взгляд, мнение 

実際 に じっさい ー действительно, фактически, по 
сути 

感じ る 一 かんじ る 一 чувствовать 


無く な る 一 な く な る 一 пропадать, исчезать 
評 す る 一 ひよ ょ うす る 一 критиковать, давать оценку, 
комментировать 


901 5 2569-71 ё — по дороге 


陰 ひか げ — тень 
ЖК 559-20 — морось, град 
張る 一 は る — растягивать, натягивать, 
покрывать, пухнуть 
в 一 し も — иней, изморось 
28 — いん し ょ うー 一 впечатление 
残る 一 の こる — производить, создавать 
積もる 一 つも る 一 нагромождаться, скапливаться; 
оценивать на глаз 
ヤキ モ キ — нетерпение 
状態 一 じょう た い ー условия, состояние 
折々 ター お りお り — время от времени 
恩恵 一 お ん けい 一 благо, благодеяние 
祭事 一 さい じ — пустяк, мелочь, несуществен- 
ная деталь 
維持 一 いじ — сохранение, охранение, 
поддержка 
継承 一 けい し ょ うー 一 наследование 
維持 継承 一 いじ けい し ょ うー 一 сохранённое наследие 
深刻 な ーー し ん こく な ー глубокий, серьёзный, острый 
伴う 一 と も な う — сопровождать, сопутствовать 
自ら ー みず か ら 一 само собой, спонтанно 
生活 様式 一 せい か つよ うし き 一 образ жизни 
消費 行動 し ょ う ひ こう どう 一 поведенческие 
мотивы, жизненные риоритеты 
果て 一 は て — результат, предел, конец 
資源 一 し げん — ресурсы 
МӘ) こ か つ — высыхание, истощение, 
оскуднение 
背け る 一 そむけ る 一 отворачивать, отводить, 


отгонять (лицо, глаза, мысли) 


薄々 ー うす うす 一 слегка, кое-что, смутно, неясно 
感 付く ー か ん づく 一 предчувствовать, опасаться 
乏しい 一 210 скудный, бедный 

知恵 一 ちえ — мудрость, разум; совет 


出し 合う ー だ し あう 一 основываться 


工夫 一 く ふ う — идея, план, способ 

発展 一 は っ て ん 一 развитие. процветание 
破壊 一 は か い — разрушение, уничтожение, 
ломка 

後戻り 一 あと も どり ー регресс, обратное движение 


困難 な ー こ ん な ん な ー затруднительный, трудный, 
сложный 

角度 一 か くど — угол, величина угла, сектор 
捉え る 一 と ら え る 一 ухватиться, поймать, захватить 
直す ー な お す — исправлять 

捉え 直す 一 と ら え な お す 一 наверстать, остановить и 
исправить... 


ANTOINE DE SAINT-EXUPERY 


Ге Petit Prince 


私 訳 一 岩田 


МАЛЕНЬКИЙ ПРИНЦ 
ほし お うじ 


ога 


+ 
ы 
36 


Антуан де Сент-Экзюпери 


Маленький Принц 


Перевод с французского - Ивада 


Я не сразу понял, откуда он взялся. Маленький принц просто засыпал меня своими вопросами. Но когда спрашивал 
о чем-нибудь я, он будто бы и не слышал. Лишь понемногу, из случайных, мимоходом оброненных фраз мне 


открылась картина в целом. 


ぼく 


ДЕЛ どこ か ら や っ て 来 た の か が わか る まで に こ か な り の 時 間 が か か り まし た 。 小さ な 王子 さま は 、 僕 に は た くさ ん 質問 を し 


こと ば 


て くる の で す が 、 こち ら の 質 Ш[ は 決し て 開き 入れ よう と ! よ し な い の で す 。 彼 の 話し た 言葉 


が 明らか に な っ て きま し た 。 


ぐう ぜ 


か ら 偶然 に 少し ずつ 、 い ろ ん な こと 


Так, когда он впервые увидел мой самолет (самолет, уж, я рисовать ни за что не стану — с такой задачей мне все равно 


не справиться), то спросил: 


た ず 


僕 の 飛行 機 (それ は と て も 複雑 な の で 僕 に は 描く こと が で きま せん ) に 初め て 気づい た と き 、 彼 は 僕 に 尋ね まし た 。 


— А это что за штука? 
— Это не штука. Это самолет. Мой самолет. Он летает. 


= е こ あ る 物 は 何 な の ?| 
соя ぼく か と き 
— 「 物 じゃ な いよ 。 それ は 飛ぶ ん だ 。 飛行 機 だ よ 、 僕 の 飛行 : 機 」 ! 


Ияс гордостью рассказал ему, что умею летать. Тогда малыш воскликнул: 


え 


僕 は 得意 に な っ て 、 僕 が ЭФ 飛ん で いた こと を 彼 に 教え まし た 。 する と 彼 は 大 声 で 


ー Как! Ты упал прямо с неба? 
— Ну... да, — скромно ответил я. 
— Вот забавно! 


ー「 な ん だ っ て ! ЖЕ 空 か ら 落ち た ん だ っ て ! | 
— 「 そ うな ん だ 」 と 僕 は 控え 目 に 言い まし た 。 
お も し ろ 


— 「 あ ぁ 、 そ れ は 面白 いな ! | 


! Главы 1 и 2 читайте в Журнале №19 


| 
言い まし た 。 


И маленький принц звонко рассмеялся, так что меня даже взяла досада: я люблю, чтобы к моим злоключениям 
относились серьезно. Потом он спросил ещё: 


ちい お うじ た の в お お ご え わら ぼく は ら た ぼく じ ぶ ん 252, で き ご と 
小 さ な 圭子 さま ま と て も 楽し そう に 大 声 で 笑っ た の で 、 僕 は と て も 腹 が 立ち まし た 。 僕 は 自分 の 不幸 な 出来 事 を も っ と 
し ん けん 


真剣 に 受け と め て 欲し か っ た の で す 。 И は 続 け て 言い まし た 。 


ー Значит, ты тоже явился с неба. А с какой планеты? 


一 「 そ れ じ ゃ あ 、 娠 も 空 か ら や っ て 来たし だ ね ! Ж どこ の 時 か ら 来 た の ? | 


Так вот разгадка его таинственного появления здесь, в пустыне! — Подумал я и спросил уже напрямик: 
た ず 


すぐ きま 僕 は 、 彼 の 存在 の 秘密 に つい て の か すか な 光 を か いま 見 まし た 。 そし て 僕 は ぷっ きら ぼう に 尋ね まし た 。 


ー Стало быть, ты попал сюда с другой планеты? 


— ГЕН どこ か 他 の 晶 か ら や っ て 来 た の ? | 


Ho он не ответил. Лишь тихо покачал головой, разглядывая мой самолет: 


и ЗЕ. か れ ぼく ひこ うき № Е < び 3 
し か し 、 役 は 答え ませ ん で し た 。 役 は 僕 の 飛行 機 を 見 な が ら 、 そっ と нў 


ИУ 


り ま し た 。 


— Ну, на этом ты не мог прилететь издалека! 


— 「 な る ほど 、 す る と 菩 は そん な に 遠く か ら や っ て 来 た わけ じゃ な いん だ ね .…」 


И надолго о чём-то задумался. Потом вынул из кармана нарисованного барашка и погрузился в созерцание своего 
сокровища. 
くう 


する と 彼 は 空想 に 務 っ て し まい 、 それは 長い あい だ 続き まし た 。 それ か ら 彼 は ポケ ッ ト か ら 僕 の 描い た 羊 を 取り 出し て 、 
た か ら も の 


その 宝物 を じっと 見 つめ まし た 。 


Можете себе представить, как разгорелось мое любопытство от его полупризнания о других планетах?! И я, 
разумеется, попытался разузнать побольше. 
うわ く 


= [22 | に つい て の 打ち 明 け 話 を めぐ っ て 、 僕 が どれ ほど 当惑 し た か 想像 で まき る で し ょ うか 。 僕 は その 話 を も う 少 し 詳し 
く 理 解 し よう と 始め まし た 。 


— Откуда же ты прилетел, малыш? Где твой дом? Куда ты хочешь унести нарисованного мною барашка? 


— ГАЙ ИН どこ か ら や っ て 来 た の ? воза どこ な の ? 僕 の 描い た 羊 を どこ に 連れ て 行く つも りな の ? | 


Он помолчал в раздумье и сказал: 


彼 ! は < 少し 考 えた 後に ЖА, 


— Очень хорошо, что ты дал мне ящик, барашек будет там спать по ночам. 
== Ну, конечно. И если ты будешь хорошим мальчиком, я дам тебе веревку, чтобы днем ты мог его привязывать. И 
колышек.. 


_ е くれ た 逢 の 良い と ころ は 、 後 に な れ ば 学 の 家 と し て 役立つ と ころ だ よ 」 


ぎょ う ぎ 


— 「 た し か に ね 。 も し 妙 が 行儀 よく し て いれ ば 、 昼 の あい だ に 羊 を つない で お く ロ ー プ も 描い て あげ る よ 。 それ か ら 杭 も 」 


При этих словах маленький принц нахмурился: 


その 申し 出 は 小さ な 王子 さま に 不快 感 を 与え た よう で し た 。 


— Привязывать? Для чего это? 
— Но ведь, если ты его не привяжешь, то он может забрести неведомо куда и потеряться совсем. 
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ーー 「 ロ ー プ だ っ て ? お か し な こと を 考 える な ぁ !」 
— 「 で も ロー プ で つない で お か な か っ た ら 、 は どこ か へ 行っ て 、 いな く な っ て し まう よ 」 


Тут мой новый друг опять весело рассмеялся: 


僕 の 友だち は ふた た び 天声 で 笑い まし た 。 


— Да куда же он пойдет? 
— Да мало ли куда! Все прямо и прямо, куда глаза глядят. 


ー「 と ころ で 、 学 が どこ へ (74 ВА? | 
— 「 ど こ で も だ よ 。 羊 が まっ すぐ 歩い て .…」 


Тогда маленький принц сказал, уже совсем серьезно: 


する と 小さ な 王子 さま は 、 ま じ め に 言い まし た 。 


「 
ーー 


— Это ничего, ведь у меня там совсем мало места. — И прибавил не без грусти: 
— И если идти все пря-я-ямо да пря-я-ямо, далеко не уйдешь... 


ー「 か まわ な いよ 、 僕 の 家 は と て も 小 さい ん だ か ら ! 」 そ れ か ら 、 お そら く Й Г, Ы 続け て 言い まし た 。 


— ЕЕ が まっ すぐ に 歩い た っ て 、 そん な に 遠く まで は 行 け や し な いよ .…」 


第 4 章 


Такя сделал для себя еще одно важное открытие: его родная планета всего-то и по величине с простой дом! 


こう し て 僕 は 2 番目 の と て も 凍 要 な こと を 知り まし た 。 それ は 、 彼 の 生ま れ た 時 は 家 よ り も ほん の わずか ば か り 大 きい だ け 
だ と いう こと で し た ! 


Впрочем, меня почему-то это не слишком удивило. Я знал, что кроме таких больших планет, как Земля, Юпитер, 
Марс, Венера, существуют еще и сотни других, у которых и имён то нет вовсе. И что среди них есть такие маленькие, 
что их даже в телескоп разглядеть почти невозможно. И когда астроном открывает такую маленькую планету, он дает 
ей не имя, а ато присваивает очередной номер. Например, Астероид-325. 


その こと で 僕 が 驚く こと は あま り あり ませ ん で し た 。 地球 や 木星 、。 Ха, & 金星 と いっ た 名 前 の つい て いる 大 きか な 惑星 а Б] 

ぼん 532 ва ほし ぼ し な ん び が くし ゃ 

ъ, = 遠 負 で は 見 つけ る こと の で き な い ほど バ さき な 早々 が 何 至 と ある こと を б は 知っ て いた か ら で す 。 хх 学者 が それ 
は っ けん い 


ら の 星々 の ひと つ を 発見 し た と き に は 、 そ れ に 番号 の 名 前 を つけ る の で す 。 例え ば 「 小 惑星 325」 と いっ た НА, 


У меня же есть все основания полагать, что маленький принц прилетел с планеты, которая называется Астероид В-612. 
Он был замечен в телескоп лишь один раз тогда, в 1909 году, одним астрономом из Турции. 


бз 、 小 さ な 主 子 さま が や っ て 来 た の が 小惑星 B612 か ら だ と 確信 する だ け の ちゃ ん と し た 理 | H を 持 寺 っ て いま し た 。 その 
Бао は っ けん 


小惑星 | よ 、 1909 年 に トル = の 天文 学者 ! に よっ て 、 望遠 鏡 を 用 いて 1 度 だ け 発見 され た の で し た 。 


Астроном известил тогда весь мир о своем замечательном открытии Ha международном астрономическом конгрессе. 
Но ему никто не поверил. А всё, собственно говоря, потому, что он был одет... по-турецки! Такой уж это народ 一 
взрослые. 


そし て 、 彼 は その 発見 を 国際 : Хх 堂 会 で 2 証明 し て みせ た の で し た 。 と ころ が 、 そ の と き の 彼 の 服装 が 原因 で 、 誰 も 
か れ は っ けん し ん 


彼 の 発見 を 信じ ませ ん で し た 。 大 人 な ん て そん な も の な の で す 。 
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К счастью для репутации самого астероида В-612, правитель Турции с тех пор повелел своим подданным под страхом 
смертной казни носить исключительно европейское платье. Уже в 1920 году тот же самый астроном повторно 
доложил о своем открытии. На этот раз одет он был по последней моде. И все с ним согласились! 


вет の 評判 に と っ て Зу, лав Н СНС. апо ойду Уй ЯМС 

ん も ん が a ん ふた た し ょ うめ い 

する と 命令 し た こと で し た 。 その 天文 学者 + と て も 優美 な 胡 服 を 身 に まとっ て 、 1920 年 に 再 び 証明 を し まし た 。 する と 今度 
いけ ん 


は 、 み ん な が 彼 の 意見 を 受け 入れ た の で し た 。 


Я вам рассказал столь подробно об астероиде В-612, и даже сообщил его номер, исключительно из-за взрослых. 
в: до бум любят цифры! 


ここ で 僕 が 小惑星 B612 に つい て 詳し く 話し 、 その 番号 を 打ち 明け た の は 、 大 人 た ちの た め な の で す 。 大 人 た ち は 数 字 が 
大 好き な の で す .。 


Когда рассказываешь им, что у тебя появился новый друг, они никогда не спросят о самом главном, никогда не 
поинтересуются «А какой у него голос», «А в какие игры OH любит играть?», «Ловит ли он бабочек?»... Но они 
непременно поинтересуются «А сколько ему лет?», «Сколько у него братьев или сестёр?», «Сколько он весит?», 
«Сколько зарабатывает его отец»... И после этого воображают, что по-настоящему узнали человека! И когда 
говоришь взрослым, что ты видел красивый дом из розового кирпича, где на окнах цветёт герань, а на крыше воркуют 
голуби, то они ну никак не могут себе этот дом представить. Но достаточно сообщить, что ты видел дом за сто тысяч 
франков, и они тут же воскликнут «Какая красота!». 


大 人 た ち に 対し て 新しい 友だち の こと を 話す と き 、 彼 ら は 決し て 重要 な こと を 聞い て きま せん 。 彼ら | ч その 友だち は どん 
こえ あ そ す 
な 声 を し て いる の ? どん な 遊び が 好き な の ? チョ ウチ ョ を 集め て い る ?」 な ん て 決し て 言い ませ ん 。 彼ら は こう 尋ね て くる 


の で す 。「 お 友だち は 何 歳 ? 兄弟 は 何人 いる ? 体重 は どの くら い ? ね お 父さん の 収入 1 20. 彼ら は それ で よう や く その 
と も 2: お も や ね 3 いろ 
友だち の こと を 知っ た と 思い 込む の で す 。 だ か ら 、 も し 大 人 た ち に а ЕЖ х ><. ВЫ に 鳩 が と まっ て いる 、 パ バラ 色 
が つく 


の 料 瓦 の 美しい 家 を 見 た よ 」 と 話す と 、 彼 ら は その 家 を お СЕ の で す 。 彼ら に は 「10 万 フラ ン の 家 を 見 た よ 」 と 話さ 
お と な 
な けれ ば な り ま せん 。 する と 大 人 た ち は 「 そ りゃ すご い ! 」 と 叫ぶ の で す 。 


Точно так же, как если и сказать, к примеру, что есть доказательства, о самом существовании маленького принца, что 
был он очень славный, смеялся, что ему хотелось иметь барашка. 3 A кто хочет иметь барашка, тот, уж всенепременно, 
существует! Так вот, если сказать им всё именно так, они только пожмут плечами и посмотрят на тебя, как на 
несмышленого младенца. 
お と な ちい お うじ じ つ ざ い より ざさ - て き わら つじ ほ 
だ か ら 、 も し 大 人 た ち に こ 「 小 さき な 王子 さま が ЗЕЕ し た こと の 証 拠 は 、 後 が 素敵 だ っ た こと 、 笑っ た こと 、 羊 を 欲し が っ た こと 、 
は な か れ か た 
な ど だ よ 。 に を 欲し が る と いう の は 、 その 人 が 存在 する と いう こと の 証 йй な ん だ よ 」 と 話し て も 、 彼ら は 肩 を すく め て 、 あ な た 


を 子供 上 抜い する で し ょ よう! 


© 


Ци 


[|= 


Но если сообщить им, что «он прилетел с планеты, которая называется астероид В-612», это их сразу же убедит, И ОНИ 
не станут докучать вам дальнейшими расспросами. Уж такой народ эти взрослые! Не стоит на них за то сердиться. 
Дети ДОЛЖНЫ быть снисходительны к взрослым! 


で も 、 も し 大 人 た ち に 「 彼 が や っ て 来 た の は лин B612 か ら だ よ 」 と 話す と 、 彼ら は 納得 し て し まい 、 あな た を 質問 攻め 
に し て うん ざり させ て し まう こと は な く な る で し ょ う 。 大 人 な ん て そん な も の な の で す 。 彼ら を < 思う べき で は あり ませ ん 。 
くべ つ か ん よ 


子供 は 大 人 た ち に 対し て 、 特 別に 寛容 で な く て は な ら な い の で す 。 


ом 


Но мы-то с вами — те, которые понимают, что такое настоящая жизнь и мы, разумеется, смеёмся над номерами и над 
цифрами! 


し か し 、 も ちろ ん 、 生き る と いう こと を 理解 し て いる 僕たち に と っ て 、 番号 な ん て も の は 本 当 に どう で も よい こと な の で す ! 


Я охотно начал бы эту свою повесть как некую волшебную сказку. И начать её хотелось бы именно так! 


ぼく Е: う せ い も の が 


僕 は こ この 出来 事 を 妖精 の 物語 の よう に 始め た か っ た の で す 。 そし て 、 次 の よう に 述べ た か っ た の で す 。 
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«Жил да был маленький принц. Он жил на одной планете, которая была чуть больше его самого, и ему очень не 
хватало друга...». 


РА зы お うじ 


あろ 小 АЛДЕ ま が 、 彼 よ り も ほん の 少し だ け 大 き な 、 と ある 惑星 に 住ん で いま し た 。 そし て 、 彼 は 友だち が 欲し 
いと 』 оо „| 生き る と いう こと を 理解 し て いる 人 々 | に と っ て は 、 こ の ほう が より 本 当 の の こと の よう に ! 罰 え る で し ょ 2。 


Te, кто понимает, что такое жизнь, сразу бы увидели, что это гораздо больше похоже на правду. Ибо я совсем не хочу, 
чтобы мою книжку читали просто ради забавы. Слишком больно сейчас вспоминать, и слишком нелегко мне об этом 
рассказывать. Вот уже шесть лет, как мой друг и его барашек покинули меня. И я пытаюсь рассказать о нём, возможно, 
ЛИШЬ ДЛЯ ТОГО, чтобы не забыть. Это очень печально, когда забывают друзей. Не У ВСЯКОГО В ЖИЗНИ был настоящий 
друг. И я очень боюсь стать таким, как взрослые, которым ничто не интересно, кроме цифр. 


ん か る が る RG 


だ か ら 、 僕 は この 本 を 軽々 し < 読ん で 欲し く は な い の で す 。 その 思い 出 を 語る こと に 、 僕 は ひど い 悲 し み を 感 感じ る の で す 。 
僕 の 友だち が 羊 と 一 緒 に 去っ て か ら す で に 年 が 経ち まし た 。 僕 が ここ に 書き 留め て お く の は 、 そ の こと を 忘れ な いた め 
ほん と 


で す 。 友だち の こと を 忘れ て し まう の は 悲し いこ と で す 。 すべ て の 人 が 本 当 の 友だち を 持っ て いる わけ で は あり ませ ん 。 そ 
ぼ すう じ い が い か ん し ん も 
の うち 僕 も 数 字 以外 に 関心 を 持た な い 大 人 た ちの よう に な る か も し れ ま せん 。 


Может бш» и поэтому, я лил себе набор с РМ да цветные карандаши. 


だ か ら 、 7 よ もう いち ど дон エン ピ ツ を 買っ た の で す 。 


Но как это непросто 一 в моем возрасте вновь приниматься за рисование, если за всю жизнь я только и нарисовал, что 
удава снаружи и ини Да ито в Шел Де! 


ба ポア の 内 側 と 外側 を 描い た 以外 に は 何 も 描い た こと が な い 。 僕 に と っ て 、 こ の 歳 に な っ て も うい ち ど 絵 を 描き 
始め る の は 大 変 な こと で す ! 


И конечно, я стараюсь передать сходство как можно точнее! Но я вовсе не уверен, что у меня это уж, так уж, и 
тА 


も ちろ ん 、 а で きる か ぎり そっ くり に 肖像 画 を 描く つも り で す 。 し か し 、 それ が 思う よう に 上 手 く で きる か どう か 、 僕 に 


Е 信 が あり ませ ん 。 


Один портрет выходит, вроде бы, удачно, а другой - не похож ну ни капли. BOT и с ростом его, тоже: на одном 
рисунке маленький принц получается у меня чересчур большим, а на другом - чересчур маленьким. И я уже плохо 
помню, какого цвета были его одежды... 

Пробую рисовать и так и эдак, наугад, и вообще, как бог на душу положит... Может случиться, что я могу ошибиться 
и в каких-то очень важных деталях!... Но вы, уж, не взыщите! Поскольку друг мой никогда и ничего мне не объяснял. 


Возможно, ОН думал, ЧТО Я такой же, как и он. 
ч う Е か べつ に か れ し ん ちょ う か すこ 
ある デジ サン | よ ее また 別 の デ ッ サン よ ちっ と も 似 て いな い も の に な る SG 彼 の 身長 を 描く と き に 少し 
ぼく か れ ふく 


だ け 間違え て し まい ます 。 こ こと 【 に あぁ る 小 さなか 王子 さま は 大 きす ぎる し 、 あそこ ご! この る の + 低 す ぎ ます 。 Е. ЕН ГА 装 を 
@з те に も 3 迷っ て し まい ます 。 それ な の で 、 僕 は あれ か これ か と 試行 錯誤 を 繰り 返す の で す 。 それ で も 僕 は 、 最 


大 切な 部 分 を 間違え て し まう か も し れ ま せん 。 それ で も し か し 、 僕 の こと を う 大 目 に 見 て も ら う 必要 が あり ます 。 MM 
けっ 


決し て 説明 し て くれ な か っ た の で すか ら 。 お そら く 彼 は 、 僕 の こと を 自分 に 似 て いる と 思っ て いま し た 。 


се 


Но Мне, К ешм я сожалению, не дано разглядеть барашка сквозь стенки нарисованного ящика! 
ひつ じ み 


し か し 残念 な が ら 、 僕 に は 箱 の 中 の 羊 は 見 えま せん で し た 。 


Можат о ИЯ (со тр мо стал немного походить на ишы Наверное, Я старею! 


7 は も 、 少し だ け 、 大 人 ( こ な っ て いた の か も し れ ま せん 。 歳 の せい の で し ょ う か 。 


Продолжение следует 


未完 
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«ЗОЛОТАЯ РЫБКА» 
СТОИМОСТЬЮ В 150 000 ДОЛЛАРОВ 


Воды Атлантического оксана, омывающие остров Хаттерас, что у побережья северной Каролины, 
считаются лучшим местом в мире, где практически круглогодично ловится гигантский г олубой 


тунец. 


Сегодня у Джона и его команды по лову тунца 

праздник! Прямо на борту откупоривают 
шампанское, смеются, обнимаются. На той 
стороне лески толщиной с указательный палец, 
прямо у правого борта, стоит измождённая 5-ти 
часовой борьбой за выживание рыба. Джон 
набирает мобильный, звонит брокерам на берегу 
и сообщает, что через несколько часов катер 
будет у причала. По его оценке вес рыбы 
превышает 400кг.! 
Особи таких размеров — большая редкость, хотя 
встречаются экземпляры и по 500кг и более. Но 
даже попавшись на крючок, рыба такого размера, 
как правило, рвёт снасти и уходит на глубину. Её поведут к берегу живой, на привязи. За 
несколько часов, пока происходила борьба, температура тела у тунца выросла, что не очень 
хорошо для качества мяса, и рыбу нужно успокоить, «остудить», как говорят рыболовы. 


На пирсе тунца лишают последней надежды на 
спасение и приступают к его осмотру. Профессионал 
берёт пробу мяса на срезе и даёт ему самую высокую 
оценку. Джон прыгает от радости. Рыбу преобретут из 
расчёта 8 долларов за килограмм веса. Тунец (одна 
рыбка!) принесёт капитану-рыболову более 3000 
долларов США! 

А брокер уже успел созвонился с покупателем из 
Японии! Обычно тунцов замораживают к перевозке, 
но только не таких, не элитных. Рыба будет 
пересыпана льдом в жесткой, как камень, 
пенопластовой коробке и полетит в Токио ближайшим 
рейсом. Когда она через 12 часов попадёт на самый 
большой в мире рыбный рынок Цукидзи, её цена, с учётом перевозки, составит уже не менее 8000 
долларов. 

Здесь на утренних торгах ровно через сутки после того, как её поймали, синий тунец будет продан 
одному из владельцев сети магазинов оптовых 
продаж морепродуктов. Он приобретёт её почти 
за 15 000 долларов США. 


Разделанная 70-сантиметровым ножом, больше 
напоминающим меч, нежели нож, рыба будет 
разрезана на филейные части по всем правилам 
пластования и превратится в спинную часть 
аками, срединную тюуторо и самую дорогую 
часть подбрюшья ооторо. От 400 килограммов 
останется чуть более 200 килограммов свежай- 
шего филе. 
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Ещё через час повар-сусист одного из центральных токийских ресторанов приобретёт срез 
дорогой нижней части рыбины в 10кг. весом и выложит за него, ни много ни мало, 800 долларов — 
по 80 долларов за килограмм мяса! 


Я очень доволен такой покупкой — говорит повар. — Такую рыбу привозят не часто! Надеюсь, что 
гурманы моего ресторана по достоинству оценят изысканный вкус продукта! 


Перво-наперво повар нарежет филейную часть на бруски, по 
форме напоминающие брикет мороженого. Затем каждый из 
них бережно упакует в специальную пищевую бумагу и 
уберёт в холодильник, где поддерживается температура 
строго +2С. Каждый такой брусок он будет аккуратно 
нарезать в дальнейшем по необходимости, а полученные при 
нарезке слайсы укладывать на рисовые колобки при 
приготовлении хорошо известного нам всем суши. Суши с 
ооторо, каждое, обойдутся клиенту ресторана в 800 иен за 
штуку (около 10 долларов США). Вес такого кусочка 
составит всего 18-20 граммов, в зависимости от ресторана. 
200 килограммов тунца будут распроданы, исходя из 
стоимости каждой его части, за 100 000 долларов США. И не 
забудьте прибавить сюда ещё 50000, за которые рыба 
перепродавалась несколько раз посредниками, с момента её 
лова и до поступления в токийские рестораны. 150 000 
долларов - цена сопоставимая, разве что, со стоимостью 
дорогого автомобиля! 


Одна рыба накормила семьи нескольких рыбаков на 
побережье Атлантического океана, брокеров американских и 
японских компаний, работников авиационной компании- 
перевозчика, сеть оптовых магазинов в Японии, работников токийского ресторана и около 150 
посетителей того же самого ресторана! Она положила свою жизнь и борьбу за неё во благо 
человека. 


Японцы уважают и чтут природу и всё то, что она нам даёт. 
На побережье Тихого океана был поставлен памятник 
голубому тунцу — рыбе приносящей радость в дом каждого 
японца! 


И ещё... Срез мяса голубого тунца в Японии считается 
одним из лучших подарков молодожёнам на свадьбу, как 
символ благополучия семьи, которая никогда не будет знать 
бед и лишений! 


Ивада 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Город (моей) мечты 


- Какой замечательный дом! 
И цветы перед домом такие краивые! 
- За домом тоже посажены красивые цветы. 
- Здесь тихая улица. 
- В последнее время стала оживленной, а в прошлом году таковой не была. 
- Да, тихой её, действительно, не назовёшь. 
- Мне хотелось бы жить в маленьком городишке на берегу моря. Каждое утро из окна хотел бы 
смотреть на ласковое море. А вечерами хотел бы любоваться закатами. 


ポポ ネネ ネネ 


- Посмотри на эту картину. Вот город моей мечты. 

- Красивая картина. Море спокойное, а городишко маленький. Очень здорово нарисовано! 

- Это не моя картина. Это картина одного известного художника. 

- Извиняюсь, а какого? 

- Голландского. Он родился в 18-м веке. Но в 18-м веке он ещё знаменит не был. Стал знаменитым 
только в 19-ом веке. Он и сейчас знаменит. 

- А как называется картина? 

- «Город моей мечты». 


Было интересно? 


- На выходных куда ездил? 
- Съездил в Киото. 
- Ну и как, экскурсия по Киото прошла интересно? 
- Да, очень интересно. 
- Киото - древний город. Много знаменитых храмов и парков. 
А в Киото, где в частности побывал? 
- Был в святилище Нандзэндзи, храме Дзингу, замке Нидзёдзё и в других местах. 
- Что больше всего понравилось? 
- Сад в Нидзёдзё был необычайно красив. 
- Людей было немного? 
- Нет, было очень людно. 
- Это и понятно. Там, где в Киото достопремечательности, всегда много народа. А лет десять 
назад Киото был более тихим городишкой. 
- Что-нибудь прикупил там? 
- Открытки. Очень красивые! И много фотографировал. 
- Ав Нара тоже ездил? 
- Да побывал. Статуя Будды такая огромная и святилище Касугатаися очень красивое. 
- А оленей не видел? 
- Их там очень много было! 
Оленята такие премиленькие. Я и их фотографировал. Отошлю фотографии сестрёнке. 
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ОТВЕТЫ НА ВИКТОРИНУ 


1- 2 Леса занимают в Японии более 70-ти % территории страны. На втором месте, к слову, 
- Швейцария! 


2 – 1 «Калпис» - напиток на базе молочной сыворотки. По вкусу не похож ни на какой другой 
из напитков. Очень своеобразный вкус! Особенно приятен в охлаждённом виде. Полезен. 
Имеет много разных видов, исходя из наполнителей. Например, с соком алоэ. 


3—4 
4—4 
5—1 


6 – 3 Белки и бурундуки в неимоверном количестве, как только увидят, что ты купил корм, 
облепляют тебя и висят на тебе (как шуба), пока не съедят всё до последней семечки. Очень 
страшно! Одежда от их коготков, потом - вся в дырочках. 


7-3 

8—4 

9-1 

10-1 

11-3 

12-4 

13-4 

14-1 

15-1 

16—3 с СХ 5, дм | 
17-1 | 
182 

19-4 

20-2 

21-2 飲ん だ あと は ミ り サイ クル 
22-4 

23-4 

24-3 

25-4 

26-1 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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